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[leBavyeHOM 3BeTbCA Ta 3eMNA —
4yucra, AMBOBUXKHA, CNOBHEHaA
MUPOM I LLLACTAM HEOCSKHUMM.
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Konau Tynxry Minr'topy opoxce 6yano mpuHadyame pokis, y ceomuli 0eHo micaysa Cara fasa, y pik BoeHaHoi [Tmuyi
[1657], 8iH mae 8udiHHA 20/108H020 boxecmea i3 noumom, i bydda beamexcHozo Ceimna [Amimabaa] cam npomosus

ui crnosa.

Lleli nepeknad, sipwosaHuli 05 crigy
3 mpaouyitiHoto menodiero mubemcbKo20 opuiHany,
nideomysana Hama Cé6Ham BaHrmo 8 6epesHs 2022,
Ha ocHosi nepeknady Apocaasa /lumosyeHko (2009).

Ha 6naeo!
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